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Crossover fiction and its target audience in translation

The article focuses on the influence of the target audience on the choice of
translator's strategies in the situation of translation of crossover fiction. The
research covers dual nature of the target reader and a possibility of the conflict of
interest among the participants of the translation project. As an example the
English-language text by Nil Gaiman are analyzed.
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HEOYPBAHIBALIS Y CYYACHIN AHTJIIMCBKINA MOBI

Y emammi poszensoaemuca 6idosepranenns ypbanizayitinux npoyecie y XXI cm.
Ha hOpMYBAHHT HOMIHAMUBHUX OOUHUYb aHeTIlCbKOT Mosu. Taxodic npedcmasneni
npUHYUNY MEOPEHHs ma hakmopu axmyanizayii 00CHiONCY8AHUX TEKCUUHUX HO-
6omeopis. Busgneno eniue cyuacnux aneniticokux Ha3e MIiCbKux peaniti ma s6uiy
HA 3pOCMAHHA PeUMUH2068UX NOKAZHUKIE MICI AH2IOMOSHUX KPAiH.

Knrouosi cnosa: sinbua cio8ocnonyka, 6MOPUHHA A6MOHOMHA HOMIHAYIA,
i0ioemHiyHULl KOHYENMm, Kame2opilHi Medxcl, KOHYenmyaibHa KapmuHa ypoari-
308aH020 C8IiMYy, NPOMOMUN, CLOBOMEOPEHHS, CYNEPOPOUHATNUSHUL PIGeHb,
cy@ixcoio, ypoanizayis, ypoanorim, ypOaHOHIMIKOH.

JuMHaMi3M MICBKOTO CTHIIIO JKUTTS, HECITHHHE 3pOCTaHHS MOTped Mi-
CBKOTO HaceNeHHs 3YMOBIIOE€ HEOOXiJHICTh Y CTBOPEHHI BiATIOBIIHHX
peaJtiii, o CHPUSIOTH MOKPAIICHHIO YMOB NMPOKMBAHHS B ypOaHi3oBa-
HOoMy cepemopumti XXI cr. Ha3pu MichKuX 00'€KTIB ¥ CBOIl CYKYITHOCTI
CKIIAJIAI0Th PO3TaTy)KEHYy CHCTEMY, 32 JIOIIOMOTOI0 SKOi (DOpPMYEThCS
BepOaTi30BaHM 3HAKOBUI KO IPOCTOPOBOT OpraHi3allii MiCT.

VYp6anizauiiini xBuwii XXI cT. OXOIUTIOIOTE Bce OLIbILTY KiIBKICTH
TEPUTOPIi aHTIIOMOBHUX KpaiH, 3QJIMIIAIOYM 110 COOi HU3KY TEXHO-
JIOTIYHUX IHHOBAIIIH, a BIATaK 1 aHTIIHCHKUX JICKCHIHUX HOBOTBOPIB
sl X mo3HavyeHHs. Hampuknan, 3anpoBajpKeHHs Pi3HOMAaHITHHX
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BUJIB MIMIOXIJHUX MEPEXO/iB y MICTaXx rapHO UIIOCTPY€e AWHAMI3M
ynockoHaneHHs MmicT. Tak, y Benwukiit bpuranii 1o 2007 poky kpim
3araJbHOBIZIOMOTO zebra crossing, 0COOJMBOIO TIOMYJISIPHICTIO KOPH-
CTYBaBCsI )KOBTO-YOPHUU Tepexi tiger crossing Aiisl BEIOCUTICTUCTIB
Ta MIIOXOJIB. 3roZ0oM, HOro mNepedMEHYBalld Ha foucan crossing
(two can — both pedestrians and cyclists, cross together). Oco0auBUM
BUJIOM foucan crossing € pegasus crossing, NIpU3HAUCHUHN MEPEBAXKHO
i 13au Ha koHsX [19]. HasBa pelican crossing noxonauts Bin pelicon,
10 € aKkpoHiMOM pedestrian light controlled. Hazea puffin crossing —
abpesiarypa Bin pedestrian user-friendly intelligent crossing [19]. Yce
OiBLI0T MOMYJISIPHOCTI HAOYBalOTh KpPEeaTHBHI Mpe3eHTallii Mimoxii-
HUX TIEPEXOJiB Yy BUINISAI CIPaBXHIX apT-00'€KTiB, SK HAIPHUKIA]
Baltimore zebra crossing, cxeMd IUTSYO1 TpHU "KJIACHKK'" 49X 3MIHKH
JUTSI OJIATY, STKa HiOW TTOEHY€ palioH! MiCTa.

TexHonoriune BIPOBaPKEHHS conveyor-belt transportation (escalator),
IO CTalo JOBTOOYIKYBAaHMM BTUICHHSIM Mpiil 3 onTuMizalii mepecy-
BaHHA MicTaMu y XX CT., HanpukiHi XX — nodatky XXI cT. Takox
333HAJI0 CYTTEBUX YIOCKOHAJICHb, 110 CIPHUSIIO BUHUKHEHHIO YMCIICHHUX
aHMTIACEKAX HOBOTBOPIB — moving walkway, movealator, travelator,
horizontalator, walkalator, autowalk, movator.

OCKiTbKY Takuil BHHAXiJ HA0YB Ha/3BUYAHHOI MOMYJISPHOCTI Ye-
pe3 eKOHOMIiI0 Jacy ¥ (Pi3MYHHUX pecypciB MiCHKHX MEUIKaHIIB, TO
MpoIeC PO3NIMPECHHS KATETOPIMHUX MEX HOMIHATHBHHUX OJMHUIID
JUTSI HOTO TIO3HAYCHHS BiIOYBCS IIJIKOM 3aKOHOMIipHO. Tak, Ha Tipch-
KOJIMDKHHX KypOpTax 3'BHIIHCS rope tows, magic carpets, carpet lifts,
J-bar, T-bar lifts, platter lifts, aerial lifts, surface lifts, Poma lift [16,
17]. Y cyuacHiii aHrmiiceKil MOBi aerial [ift crano npoToTunom s
aerial tramway, aerial tram, cable car, gondola lift, ropeway
conveyor, material ropeway, funitel (bpann. funiculaire + telepherique),
fixed grip chairlift, detachable chairlift [11].

[epeBakHy OiNBIIICTh AHINIIHCHKMX HOMIHATHMBHUX OJMHHUIL Ha
MO3HAYCHHS MICBKHX pealliid, sIKi yTBOPIOIOThCS B YMOBaX Cy4acHOTO
TEXHOJIOTIYHOTO TIporpecy Ta iHdopmamiiHoro O0ymy, copMoBaHO
3a TIpaBUJIaMH BTOPHHHOI aBTOHOMHOI HOMiHaIlii. BropuHHI 3Ha4YeH-
Hsl CJIIB MalOTh CAMOCTIHHY HOMIHATHBHY (DYHKIIIIO i HA3UBAIOTh TOM
abo iHmMK ¢parMeHT 00'€KTUBHOI AIHCHOCTI, HOro o3HaKy abo Aito
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ABTOHOMHO, Ha 0a3i ogHoro imeni [3, c.38]. Hampuknan, traffic
lights, traffic lamp, parking camera, zebra crossing, tiger crossing,
victualing house. Takox BUIbHI CIOBOCIIONYKH (specialized vending,
parking place, stop lights), oka3ioHaJIbHI KOMIIpecuBH (stop-and-go
lights, stop-and-eat house), nexcuui 3porieHHs (carpark, dishoom,
driveway, gastrolounge, tastetrestaurant, roadhouse, teahouse,
turnstile) Ha TIO3HAYEHHsI HOBITHIX TEXHOJIOTIA y MicTaX CHpPHUSIOTH
YIOPSJKYBaHHIO 3HAHb Y KOMILUICKCHI CTPYKTYPH KOHIICTITYalbHOT
KapTHUHH ypOaHi30BaHOTO CBITY.

VYpoOanizamis XXI cr. 3HaiilIa CBOE BUSBJICHHS TaKOX 1 B aHT-
JTMCHKUX Ha3Bax OHOBIICHHX MICBKHX TEepUTOpil Ta cmopyn. Tak,
OpHUTIHAJBHICTD HOMIHAIlI Ha TIO3HAYEHHsI KBapTally, a 3TOJOM i
KOHIICTIII{ KBapTHUp, streets in the sky, — CIOBOCIIONYKa, SIKy BUKOPH-
CTOBYIOThH JIUIIE B KOHTEKCTI OpPUTAHCHKOI apxXiTeKTypw, — 'social
housing characterised by broad aerial walkways in long concrete
blocks' [8, 12]. Taki Ha3BU JOCUTH MOIIMPEHi Ta MOCITAIOTh OJHE 3
KYJIbTYPOTBOPUMX MICIb B aHIJIIHCHKOMY ypOaHOHIMIKOHi, HampH-
knan Trellick Tower, Balfron Tower, Robin Hood Gardens, Keeling
House B Jlonaoni, Hunslet Grange B Jlinci. Uepe3 6aratopiBHEBICTh
HETIOBTOPHOI apXiTeKTYpHOI KOMITO3MUIIil KBapTan Ha3WBalOTh Street
Phases I and II, amxe cknanaeTbesi BpaXeHHS, O KOPUAOPU Oymi-
BEJIb YTBOPIOIOTH CBOEPIIHY MEPEKY BYJIHUILb.

[MosiBY ICKpaBOTO aCOIIATUBHOTO PSY 3YMOBIIOE TAKOXK ypOaHO-
HiM Hollywood, sxuii, yHACTiIOK MOSBA BEJIMKOI KIJIBKOCTI MOXI1AHUX
KOTHITUBHHX €JIEMEHTIB, chopMyBaB BIAacHHH CyNepOpAWHATHBHUIA
piBeHb [7, c. 493-494]. HominatuHy omuuuiro Hollywood, ska mo-
XOAUTH BiJl aMEPHKAHCHKOTO CJIOBA Ha MO3HA4YEHHs OaraTux 3amacis
Totiona un "kamidopHilicbkkoro maayda', 4acTo BUKOPHCTOBYIOTH SIK
METOHIMIIO IS TTO3HAYCHHS AMEPUKAHCHKOI KIHOIHAYCTpIi, 3aBISIKH
ii crmaBi Ta KyJnbTypHIH iIEHTUYHOCTI SIK iCTOPUYHOTO LIEHTPY KiHO-
cTymii 1 kiHo3ipok [9, c. 843; 13]. IIpore cywyacHy TEepHUTOpIO
Hollywood Ha3BaHO TakuM YHMHOM TICIISL TOTO, SIK ApyxwuHA ['0bapra
VYitni BimBimanma omHolimMenHy (epmy [ 1. Yinkokca B moceneHHi
Cearuit Kanbiion (cyuacHa Ha3Ba — Lake Hollywood) B 1887 poi,
Kpaca Kol 3anuimia He3a0yTHE BpaKeHHs B ceplli xKiHkH [13].
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Ockinbku [omiBy — 116 HaHOUTBIIMI TIEHTP CBITOBOTO KiHEMATor-
pady, TO 3a IPUHIIUIIOM YACTKOBOI JICKCUKO-CEMaHTHYHOI aHAJIOTI1 BH-
HaWJICHO 0araTo JISKCMYHHUX HOBOTBOPIB. Jlo Toro x ¢opmanta ~wood'
HaOyBae 03HaK Cy(QiKcoina, 0 peali3yeThcsl B HABEJCHUX HIDKYE HO-
MIHATUBHUX YTBOPEHHAX CYYaCHOTO aHTJIIICHKOT0 YpOaHOHIMIKOHY:

1) Ge3mo3ocepeqHROl CEMaHTHKH — HAa3UBAKOTh KiHOCTY/ii: Hollywood
North (film and television production in Canada), Mollywood (the
Mormon film industry in the United States), Pinewood
(Buckinghamshire, England), Valleywood (the Dragon International
film studio complex in Wales), British Hollywood abo Bogemwood
(a town in England), Pallywood (alleged anti-Isracli media
manipulation), Wellywood (Wellington, New Zealand) [13];

2) KoMImieMeHTapHOi ceMaHTuku — Dollywood (an amusement
park owned by Dolly Parton; an alternative spelling for Dhaliwood),
"F'C Hollywood" (a nickname for FC Bayern Munich), "Mollywood"
(jokingly the Hollywood Sign-inspired town in New Zealand),
Winywood (fantastic districts of a fictitious town Los-Santos in the
game "GTA: San Andreas") [13].

B omnoiimerromy 6ecrtcenepi JKakmin Crozan Hollywood Hazu-
BarOTh "MONMHOIO JITHOK" abo "msampkoBuM cBiToM" ("Valley of the
Dolls"), amxe Ha TepUTOPii 30cepeaniach BeJIHKa KiIbKICTh BU3HAY-
HUX NaM'SITOK, SIKi, KPIM OPUT1HAIBHOTO E€KCTEep'epy, BiIOMI CBITOBI
TAaKOX I[ikaBUMU Ha3Bamu, Hanpukiaan Dolby Theatre (Kodak
Theater), Palace Theatre, Capitol Records, the Hollywood Walk of
Fame, La Brea Gateway, Glen-Holly Hotel, Roosevelt Hotel Tomo.
bararoxommonenTHa HOMiHATUBHA omauHULS the Hollywood Walk of
Fame mobaunia cBit y cepenuHi XX cT. 1 Bifpa3y crana CHMBOJIOM
3IPKOBOTO KHTTSI, aJKe, SIK 3a3HayaB aBTop HoMiHalll E. M. Ctroapr,
pealtito CTBOpPEHO 3apanu BUCOKOI MeTH — "fo maintain the glory of a
community whose name means glamour and excitement in the four
corners of the world.”

3 THX YaciB aHIIIIKChKA clI0BOCHONyKa 'walks of fame' naOyna Be-
JIUKOi 3HAYYNIOCTi, Ta 332 MPHHIUIIOM aBTOPUTETHOCTI MOYalia BXO-
IUTU 10 CKJIaay 0araThoX HEOJIOTi3MIB He JHIIe chepy KiHOIHIYCT-
pii, a # moy6izHecy, Hanmpuknang B CLIA — Aerospace Walk of
Honor, America's Walk of Honor, Anaheim Walk of Stars, Canada's
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Walk of Fame, Gennett Walk of Fame; B Kanani — Sault Ste Marie
Walk of Fame; y Benukiit bpuranii — Birmingham Walk of Stars,
Dog Walk of Fame; B ABctpanii — Australian of the Year Walk,
Jubilee 150 Walkway, y Hosii 3enaugii — 2012 Surfing Walk of
Fame, Racing Walk of Fame [15, 18].

Konnenryaneuauii knactep hollywood HemonaBHO TONOBHHUBCS
CTPYKTYpHHMHU €JIEMCHTAaMH Ha TMO3HAa4YeHHS HOBHX "(opMm ciaBu'.
Tox okpiMm Bimomux Ham walks of fame, icHy1OTh Takox halls of
fame ta walls of fame, sixi 3a GOpMOIO IPOBEACHHS 3aX0/IiB, MOXYTb
OyTH HaIIOHAJHLHUMH, ICPKaBHUMH, MICIICBUMH Ta TIPUBATHHUMH,
a TaKOX, 3a TEMAaTHUKOI Oprasizailii nojiii. — my3uunumu (Dance
Music Hall of Fame, Blues Hall of Fame, Songwriters Hall of Fame,
Vocal Group Hall of Fame, Hit Parade Hall of Fame), cnopTUBHUMHA
(National Soccer Hall of Fame, FIBA Hall of Fame, New Zealand
Trotting Hall of Fame, Wisconsin Hockey Hall of Fame), aBianiinu-
mu (Astronaut Hall of Fame, National Aviation Hall of Fame,
International Space Hall of Fame), moy-0i3HeCOBUMH ¥ TeaTpaib-
uumu (American Theatre Hall of Fame, Black Filmmakers Hall of
Fame, Mascot Hall of Fame), iHxeHepHO-TeXHOJOTTYHUMHU (Robot
Hall of Fame) [18].

He nmme 3amovaTkyBaHHS, a ¥ PEKOHCTPYKIis ypOaHi30BaHUX
TEPUTOPIN YaCTO CIIPUYUHIOE NIEPEOCMUCICHHS X Ha3B. Hampuknasm,
YHACIIZIOK IUIaHy pecTaBpauii mpoBimuux paiionis Heio-Hopky y
2003 poui, Koreatown B MaHxeTeHi OTpUMaJIO CBOEPIAHUN HIKHEHM
31 30epeKEeHHIM CeMaHTHYHOTO HamoBHeHHS — K-Town [14]. V nek-
CUKOHI cydacHoro xwutens Jloc-AHmkenecy omuHump Koreatown
MPEJICTABJICHO CIIONYYSHHSM MPUKMETHHKA Ta YTBOPEHOI'O JIEKCHY-
HUM 3pOIIEHHIM IMEHHUKA, corporate boomtown [8]. OCKiIbKY BHa-
CJIIZIOK PEKOHCTPYKLIl TEpUTOPis CTana BiANOBINATH NEPEBa’KHO IO-
TpebaM cepeaHbOro Kiacy, IO CTBOPHIIO BEIHMKY PI3HHIIO MiX
MPeICTaBHUKAMH BHUIIOTO KJacy KOPEHChKUX PE3UCHTIB Ta MEHIIC
MPUBLICHOBAHUMY JIATUHO-aMEPUKAHCHKUMH 1 KOPEUCHKUMH 00'€I-
HaHHSAMH, TO Cy4acHi wmenia HasuBaloTh Koreatown "24-hour
entertainment enclave" ("1inomo60Bui aHKIIaB po3Bar') depes Maco-
BY TIOSIBy HOBUX BHCOKOKJIACOBHX 3aKJIaJliB MPOAOBOIBLUOL, 03A0POB-
4ol Ta JO3BUILHOI CIIeriagi3ariii.
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[MonmynsipHicTh OpieHTaNbHUX Teuill Ha ypOaHI30BaHUX TEPUTOPI-
six [liBHIYHOT AMEpUKH CIIPHYMHIIIA TAKOXK YTBOPEHHS iI0€THIYHO-
ro xkounenty China. B amepukancekomy Chinatown po3TanioBaHi He
JUILIE 3BHYHI AL TYPHUCTIB 3aKJIafd THITy mixed-use residences Ta
trinket shops, a ¥ MicIIsl, Ha3BH Ta 30BHIIIHINA BUTIISAI SIKUX JTA€ 3MOTY
Bi/IBiyBauaM BiMUyTH CIIPaBXHIO KUTaiichKy atMocdepy [10]. Tax,
LIEHTp pailoHy Mae cydacHy Ha3By New Chinatown, sika IpuHIIa Ha
3aMiny odiuifiHiit Chinatown Central Plaza [5] came 3amns cTBo-
peHHs edexTy Tak 3BaHOI "MITY4HOI BHYTpPIIIHBOI J3€pKaIBbHOCTI",
SIKUI JTOCATAlOTh BUKOPUCTAHHSAM YK€ paHillle HasBHOI'O TOMOHIMa
china 4yepe3 BTOPUHHY HOMIHAIIIIO 3 JI0JIaBaHHSAM KOMIUIEMEHTapHUX
JIEKCHYHUX (POPMAHTIB: CIIOYATKy — THUITY fowH, IO CTBOPIOE Bpa-
JKEHHST aaMiHICTPaTHBHOI OIWHUII, a MOTIM — new, IO 3YMOBIIOE
acolliallil0 HOBITHLOCTI, a BIJTAK 1 MIAMOPSAIKYBaHHS MEHIIOT 32 Ma-
citabom Tepuropii New Chinatown 6inbwiit Chinatown.

YUucieHHI JEKCHYHI HOBOTBOPH, IO BiII3ePKATIOIOTh CydYacHi
3MIHM B MICTax, CBi4aTh MPO MACHITAOHICTh YPOAHICTHUHUX IMEpe-
TBOpeHb Yy XXI CTONITTi, PO BIPOBAIKCHHS HOBHX TEXHOJOTIH,
CIIPSIMOBAHUX Ha IMiIBHINEHHS KOM(OPTY, OE3ITeKH MEIIKAHIIIB, 110 B
LIJIOMY CIIPHA€ TMOKPAIIEHHIO IMIKY MiCTa, 3pOCTaHHIO HOTO TIOITy-
JISIPHOCTI ¥ PEeHTHHIOBUX NIOKA3HHUKIB.
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Heoyp0aHu3zanus B COBpeMEeHHOM AHIJIMIICKOM sI3bIKe

B cmamve paccmampusaemcs enusnue ypoanuzayuonnwix npoyeccos 6 XXI cm. na
dopmuposanue HOMUHAMUBHBIX eOUHUY 6 aHTUICKOM A3biKe. Takowce npedcmasienvl
NPUHYUNDBL CIOBOOOPAZ0BAHUA U (YAKMOPbL AKMYATUAYUU UCCTIEOOBAHHBIX JEKCUUECKUX
Hogo00paszosanutl. OnpedeneHo uusAHUe COBPEMEHHBIX AHSTULCKUX HAUMEHOBAHULL 20-
POOCKUX peanuil U AGIeHULl HA POCT PeUMUH208 20p0008 AH2NOSAZLIYHBIX CIPAH.

Knrouesvie cnosa: c60600Hoe croeocouemanue, 6MOPUYHAs ABMOHOMHASL HO-
MUHAYUSA, UOUOIMHUYECKUTL KOHYENN, KAMe20pUaibHble SPAHUYbl, KOHYEeNMYalbHAs
KapmuHa ypOanu3upo8anHo20 Mupa, RpomoOmun, croeoodpazosanue, Cynepopou-
HamueHbwlll yposenv, cydgurcoud, ypbanuzayus, ypOAHOHUM, YPOAHOHUMUKOH.
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Neo-urbanization in modern English

The article deals with the problem of urban names' formation in English in the
issue of urbanization and technological breakthrough in cities in the 21 century.
The attention is also focused on the principles of nomination of compounds and their
embodiment in English. The influence of the modern English names of city
innovations on the city ranking is analyzed.

Keywords: categoric boundary, idioethnic concept, prototype, secondary
nomination, suffixoid, supeordinative level, the conceptual picture of the urbanized
world, urban name, urbanization, word-formation.
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COIJAJIBHO-ITPABOBA TEPMIHOJIOI'TS1
JJATUHCBKOI'O ITIOXO’KEHHA
Y TBOPAX YKPATHCBKUX ABTOPIB

Cmamms npuceauena 00CIiONCeHHIO PIOKOBICUBAHUX COYIATbHO-NPABOGUX
MepMini@ TAMUHCHKO20 NOX00JICEHHA Y MEopax yKpaincvkux aemopis. Mamepi-
anom 01 iCMopu4HO20 Ma NiHGICMUYHO20 AHANI3Y COYIANbHO-NPABO6OT mep-
Minonozii cmanu nposzosi meopu I. @panxa. Pesynemamu 30iticnenoi pobomu
Modcyms cmamu Yy Ha2o0i 045 8UpiuleHHs Yinoi HUSKU NUMAHb 3 YHOPMYBAHHS,
Koougixayii ma nodanvui020 00CHONCEHHST OPUOUUHOL, 30KpemMa COYIANbHO-
npasosoi mepMiHoa02Ii TAMUHCLKO20 NOXOOIHCEHHS.

Knrwouoegi cnosa: mosna ceioomicmns, aOMiHicmpamusHi mepMminu, akyenma-
yisl, COBOMBIP.

JociimkeHns, HEOOXiqHI Ui BUPINICHHS MOBHO-TEOPETHYHUX
po0JieM y raiy3i TEPMIHOJOTT € JOCUTh aKTyaJIbHUMH, aJDKE Y BUPI
ICTOpUYHUX 3MiH Ta TOITYKy HOBUX MPaBOBHX (POpPM MUTAHHS TOY-
HOCTi, pO3p0o0JIeHOCTI IOPUANYHOI TEPMIHOJIOTIT IOCTAE 3 HOBOIO TO-
ctpororo. OIHNUM i3 IPIOPUTETHUX HAMPSIMKIB JAOCIIIKSHHS IOPHUIU-
YHOI, 30KpeMa COIliaIbHO-IIPABOBOI TEPMIHOJIOTI, € aHai3 y Jiaxpo-
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